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Lapunk” számára" hirde
téseket minden bel- és 
külföldi hirdetési iroda 

elfogad.
Nyilttér“sora 40 fillér

A jószivü emberekhez!
A legnagyobb boldog- ! 

ság abban rejlik, hogy ! 
szenvedő embertársaink 
kinjait csillapítsuk és nyo
morát enyhítsük

Auguszta Főhercegnő.

Közeledik november elseje, a halottakra 
való emlékezés szomorú napja. E napon ki- 
gyulnak a sirokon a kegyelet imbolygó fényei 
és kivirulnak az emlékezés bágyadt virágai.

A halottakra való emlékezés az elmúlás 
hangulatával tölti el a lelket. E napon érté
kesebbnek, drágábbnak tűnik fel az élet. Oh 
pedig mennyien vannak az eltávozottak és 
mennyien a távozni készülök!

Egy esztendő múlva ki tudja hány uj 
sirral fog több emelkedni? A földi élet ha
tárai meg vannak szabva s még ezt az illanó 
életet is megrövidíti a kegyetlen sors. Pusz
tító betegségek tizedelik meg az emberek 
sokaságát és e betegségek közt is a leg- 

/ rémesebben pusziit a tüdőbetegség.
Az Auguszta főhercegnő védnöksége alatt 

álló József Kir. Hereg Szanatórium Egyesület 
e pusztító rém ellen harcot indított. Nagy 
magasztos harc ez, igazi nemzetmentő munka. 
Közel millió ember sínylődik Magyarországon 
tüdővészben és nyolcvanezer ember pusztul 
el évente.

Halottak napján forduljon kegyeletes rész
vétünk a halál jegyesei felé. Hiszen ki tudja 
legkedvesebbjeink közül ki hordja már ma
gában e rémes kór csiráját ? Ki tudja, kit 
kell elvesztenünk közülök a jövőben, ha ideje
korán nem segítünk rajiuk?

Virágos lesz halottak napján minden sir. 
Csak egy szál virággal kössön mindenki 
kevesebbet a drága halottaknak szánt ko
szorúba és ennek a virágszálnak árát hul- 
lajtsa az irgalmasság tarsolyába. Az így 
összegyűlt összegekből sok ezer és ezer tüdő- 
vészben sínylődő, halálnak eljegyzett ember 
egészségét adhatjuk vissza.

A József kir. Herceg Szanatórium Egye
sület a maga szanatóriumával, tüdőbeteg
gondozó intézeteivel már sok száz és száz 
embert rántott vissza a pusztulás örvényének 
széléről s minél több eredménye van jóté
kony munkálkodásának, annál boldogabb 
örömmel és lelkesedéssel küzd tovább.

P O L I T I K A I  H E T I L A P
Kérjük a jószivü embereket, a temető 

szomorú zarándokait, akik halottak napján a 
maguk drága halottad siratják, fizessék le a 
szent vámot, amely az élet innenső partjára 
segíti vissza azokat, akik már közelednek a 
túlsó parthoz.

Csak egy virágszálat!
Csak egy virágszál árát az irgalmasság 

gyüjtőtarsolyaiba I A megdicsőült szellemű 
Mikszáth irta egyszer a mi halottak napi 
gyűjtésűnkről:

„Fizessétek le ezt a szent vámot és úgy 
menjetek el a többi virágaitokkal a kedves 
halottatokhoz. Tudni fog ő arról. De ha 
anélkül mentek ki hozzá, tudni fog arról is.“ 

Jószivü emberek I 
Csak egy virágszálat!
Egyetlen virágszál árát a szerencsétlen 

tüdőbetegek megmentésére!

A nem zetiségi béke.
(d.) A nemzetiségekkel való meg- 

béktllés eszméjét az általános válasz
tások idején, talán éppen a legheve
sebb előcsatározás alkalmával, Tisza 
István gróf hozta szőnyegre azzal a 
félreismerhetetlenül nemes és jószán- 
déku célzattal, hogy a nem magyar 
ajkú választók tömegét is megnyerje 
annak az irányzatnak, azoknak az 
igazán hazafias t fekvéseknek, me
lyeket az akkori idők, az akkori 
politikai viszonyok kétséges állapotai 
közt egyedül képviselt.

A nemes gróf felhívása, újból és 
újból megismételt felszólalásai nem 
is maradtak viszhang nélkül, mert 
különösen a románság körében szá
mos oly vezérpolitikus akadt, akik 
lojális készséggel szegődtek a meg
indult békeakció zászlóvivői — s az 
újságok híreiből kivehetőleg — már 
ki is dolgozták azt az alapot, mely 
szerintük a románság és a magyarság 
közt feuálló ellentétek elsimulására, 
vagyis az általunk is óhajtott béké
hez vezetne.

Sajnos, sem ezeknek a memoran
dumoknak tartalmát, vagyis a béke 
ellenértékekép felállított követelmé
nyeket, sem a kormány által kontem- 
plált engedményeknek határait nem 
ismerjük s igy nem vagyunk abban 
a helyzetben, hogy e nagy kérdés 
jelenlegi állásához hozzászólhassunk 
s éppen ezért csak nagy általános
ságban tárgyalhatjuk magát a felve
tett eszmét abból a szempontból, 
hogy van-e, lehet-e kilátás a teljes és 
tartós megegyezésre s ezt a meg
egyezést órtékesithetjük-e az ország 
és a magyar nemzet érdekében?

Bevalljuk őszintén, mi kezdettől 
fogva nagyon pesszimisztikusan Ítél
tük meg a dűlőre jutás lehetőségét, 
mert valószínű, hogy a nemzetiségi 
urak ezért a békéért oly árt szabnak, 
oly ellenszolgáltatásokat követelnek, 
melyeket mi bizonyos megaláztatás 
nélkül nyújtani képtelenek leszünk. 
Hogy többet ne mondjunk, például 
kidobná áldozatul a magyar tannyelvű 
oktatást azért a nagyonis efemer ér
tékű készségért, hogy a román vagy 
a tót nemzetiségi képviselők aszerint, 
amint hajlamaik, politikai felfogásaik 
késztetik, lemondva külön nem zetiségi 
pártállásaikról valamely országos ma
gyar párthoz csatlakozzanak akkor, 
midőn „nemzetiségi“ nevezés alatt párt
állást foglalniok joguk egyébként 
sincs s csakis a magyar parlament 
gyámoltalauságának tudható be, hogy 
az ily külön nemzetiségi pártállást a 
múltban mégis honorálta.

Deák Ferenc, kire a nemzetiségek 
a liberális felfogás illusztrálásakor 
gyakran hivatkoznak, a nemzetiségi 
törvény tárgyalása alkalmával e kér
désre vonatkozólag 1868. november 
hó 29-én szóról-szóra a következőket 
mondta: Minden egyes képviselőnek

Női kalap üzletem ben  m indenfajta női divatcikk: kalap, fűző, keztyü, fátyol 
stb. stb. a legfinom abb k ivitelben kapható. — D ivatterm em ben egy k ivá ló  
párisi erőt szerződtettem  s úgy uj kalapokban, m int átalak itásokban a 
legdivatosabbat és  a legelegánsabbat nyújthatom . — K ivátó tisztelettel:
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teljes joga van valamely tárgy fölötti 
tanácskozásokban s határozatokban 
résztvenni s ha ezt teszi vagy nem 
teszi, arról nem nekünk felelős. Most 
eltávozott néhány követ, 24 vagy 
hány, kik nem akarnak résztvenni a 
a tárgyaláson. Ez már más esetekben 
is többször történt, aki nem akart 
résztvenni, hallgatott, vagy ha unta 
magát kiment, ehhez nekünk semmi 
közünk. Ra azonban az érdemes urak 
úgy gerilják magukat, mint nem tudom 
micsoda nemzetek vagy nemzetiségek kép
viselői, e részben azt hiszem, Magyar- 
országon a nem zetiségeknek mint 
ilyeneknek képviselői nincsenek.

Nagyon furcsa volna tehát, ha a 
nemzetiségi urak egy képzelt jog fel
adásáért használtatnák magukat, de 
még furcsább dolog volna, ha mi a 
nemzet elért sikereiből ezért a kép
zelt jogért csak egy jottányit is ál
dozatul dobnánk.

Feltéve, de meg nem engedve, 
hogy ez és az ehhez hasonló köve
telések mégis méltánylásra találnának, 
a nemzetiségi vezetők közül, ki nyújt
hat kellő és elfogadható biztosítékot 
arra nézve, hogy a létrejövendő meg
egyezést kellőkép honorálja majd egy 
uj választásból kikerülő nemzetiségi 
kisebbség? És ha nem, mit ér az ily 
garancia nélküli békekötés? Ki ga
rantálja a magyarsággal való békés 
és harmonikus együttműködést a ké
sőbbi nemzedéknél, ha például az ál
talunk is méltányosnak tartott nyelvi 
követelményeknek hely adatnék a 
hogy egy újabban felmerülendő idea,

T Á R C A .

Az 1831. évi kolera.
— A .Felvidéki Híradó" eredeti tárcája. —

Irta: B r á z  Bé l a  levéltáritok.
(Folytatás.)

A turáni koleratábor.
A halál angyala sehol annyi áldozatot 

nem követelt mint e szegény kis városkában. 
A keleti epidémia rettenetes pusztításához 
járult az éhínség s a marhavész. Julius 8-án 
vértes vitézek érkeznek Szucsányba és Tu- 
ránba a nép segítségére, szembeszállani a 
halál pusztításával. A katonasággal együtt 
érkezett meg a félelmes látogató, a rettenetes 
kolera is Turánba. Egy szegény asszony lett 
első áldozata s bár orvosi segélyben része
sült egy óra alatt elpusztult. Ettől kezdve a 
pusztítás rettenetes s kétségbeejtő erővel tört 
ki a városban. Julius 11-én a katonák el
zárták e helyet a „halál elől" minden oldal
ról. Az utakat gerendákkal torlaszolták el, 
a tutajosokat feltartóztatták. A katonák a vá
ros körül körvonalban fegyveresen őrizték a 
halált, felválva éjjel őrtüzek mellett. De hiába! 
Mert a halál angyala könyedén átrepült a 
katonai kordonon. Kétségbeesett emberek

I középiskolákban ? Ki garantálja azt, 
| egy újabb nemzetiségi aspiráció közül 
j megindulandó harc nem dönti-e ha- 
I lomra a most megkötendő béke egyez- 
i ményeit? Nálunk a kormány kötelező 

ígéretében megvan ez a kívánatos 
feltétel, de hol van ez a másik ol
dalon ?

Vagy tegyük fel, hogy a béke- 
feltételek egész konglomerátuma ala
pos és kimerítő eszmecsere után 
törvényhozás utján rendeztetnék. Hol 
a garancia arra nézve, hogy ez a 
meghozott törvény legalább belátható 
időre ki fogja elégíteni a jövendő 
nemzedék igényeit, mikor a példa azt 
mutatja, hogy a most előtérben álló, 
jónak és teljesen megfelelőnek, az 
igényeket teljesen kielégítőnek hir
detett 1868. XLIV. törvénycikk, már 
megalkotásakor heves ellenzésre ta 
lált egyes nemzetiségi frakcióknál.

Szóval bármely oldalról nézzük 
az eshetőségeket, végeredményében 
oda lyukadunk ki, hogy az egész béke- 
akció, hacsak teljesen le nem mon
dunk azokról az ideákról, melyek 
eddig politikai életünket mozgatták 
s át nem térünk egyes nemzetiségi 
urak által újabban is hangoztatott 
kantonrendszerre, az ország etnogra- 
fikus felosztására, alig vezet a kívánt 
eredményekhez.

Es a nemzetiségi urak küzdelmé
nek végső célja nem is egyéb. Ma
gam halottam egy öreg nemzetiségi 
férfi ajkáról, a körülötte levő fiatal
ságnak hirdetni: Ti megéritek, hogy 
mindazokban az intézményekben, hol

menekülnek a városból az éj leple alatt az 
erdőkbe. A Vágón éjjel Árvából zsidó tuta- 
josok menekülnek, de az éjjeli őrök elfogják 
s viszik a „füstölőbe”. A halál aratása leg
inkább julius vége felé volt elrettentő. Justh 
János szolgabiró Írja, hogy Turánban Dobiás 
orvos is kolerabeteg s a betegek száma oly 
nagy, hogy a nép desperációba esik s ha 
még van valamije, eszik iszik s egymás közt 
verekedik, mert úgy is meg kell halni.

Mivel a kolerabiztosok is többnyire e 
rettenetes betegségbe estek, más egyének nem 
igen vállalkoznak e gyászos hivatalra s Így 
nincs aki koporsót csináltasson vagy csinál
jon. Julius 18-án elfogyott az eleség, akinek 
marhácskája volt, megette családjával, s ha 
ez is elfogyott, mérges gomba és rothadt 
krumpli volt az éhség csillapítója, ami uj 
nyavalyát hozott. Julius hó 23-án a kiütött 
marhavész pusztította el az emberek elől az 
eleséget. Az árvizveszély elvitte vagy a foly
tonos eső elpusztította a silány termést.

A desperált népet már csak a hit tartotta 
vissza, e végső lelki remedium. Julius 8—21 -ig 
50 halott s 53 beteg volt — Írja Újhelyi 
Károly kolerabiztos — az állatok is hullottak 
s az elásatlan hullák megmételyezték a le
vegőt.

| ma a magyar nyelv dominál, majdan 
■ a tót nyelv kerül uralomra. Csak 
j türelem!
I De ki fog az ily feltételekhez kő- 
| tött béke nyélbeütéséhez segédkezet 

nyújtani ?

A posfataHaréH és az amerikai 
magyaron pénze.

(F. K.) Mostanában újra erősen 
kisért az a régi eszme, hogy az 
államnak gondoskodnia kellene arról, 
hogy idegenbe szakadt véreink nehéz 
munkával szerezte kevés pénze biztos 
utón kerüljön haza az anyaországba 
s ne legyenek kitéve annak, hogy a 
keservesen szerzett pénzük valame
lyik amerikai „bankár és körjegyző” 
ur kezei közt elvesszen nyomtalanul.

Ha tekintetbe vesszük, hogy 
évenként 150— 200 millió körül jár 
az ilyképen hazajutott összeg önkén
telenül érzi mindenki, hogy az állam
nak kötelessége volna ennek a 
pénznek biztos utón való szállításáról 
gondoskodni.

Éz a kérdés most ismét aktuá
lissá vált, amennyiben egy belföldi 
bank szövetkezve egy külföldi céggel 
oly értelmű tervet nyújtott be a bel
ügyminisztériumhoz, hogy ók vállal
koznak egy amerikai fiókintézet 
felállítására, mely egyedül volna 
hivatva és jogosítva arra, hogy az 
amerikai magyar pénzforgalmat köz
vetítse.

Ennél jobb üzletet egy banknak 
elképzelni sem lehet s ép azért nagy 
könnyelműség volna az államtól, ha 
egy ily kedvező üzletet elszalasztana, 
mikor ezt igazán mások jogának sé
relme nélkül könnyen megszerezheti.

Köztudomású ugyanis, hogy vau

Mayerhoffer orvos a félelem miatt beteg 
s innét távozott, a nép kétségbeesve sir. 
Krisztus szent sebeire (ped vulnera Christi) 
kéri az alispánt küldjön állandó tartózkodásra 
orvost és élelmi segélyt, mert sem eleség, 
sem hely nincs a kórházban a betegek szá
mára s a hullákat mint a csata síkon, úgy 
ássák el, a hullaszag Turánból áthatolt Szu
csányba. A nép lázongani kezd s a piacon 
összegyűlt az egész község lakossága s az 
orvos csak katonai segítséggel tudta felvilá
gosítani s lecsillapítani. A lázadás oka, mivel 
a nép között ama hir terjedt el, hogy a for
rásvíz romlott és posványos (aqua ui fonti- 
culis corrupta et lutosa) majd, hogy megvan 
mérgezve. Mastik Rudolf megyei physicus 
megvizsgálta s a forrásvizeket jónak találta. 
Lázongott azért is, mert se dohány se pá
linka. A szolgabiró e két utóbbit megígérte.

Julius 28-ig 100 keresztény és 4 zsidó 
halt meg Turánban. Legtöbb halálozás esett 
26-ára egy nap 30 halt meg s 80 megbete
gedés történt (Lehoczky György biztos je
lentése1 Julius 24—28-ig vagyis 4 nap alatt 
50-en haltak meg s a betegek száma 300 
volt. Az egészségügyi bizottság felkérte a 
kath. és evang. lelkészeket, hogy szószékről 
oktassák ki a népet, miszerint ne futásban
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az államnak egy nagyon népszerű ; 
pénzintézete, amely még ily nehéz 
szállítási viszonyok között is egyik 
legnagyobb forgatója az amerikai 
pénzeknek s ez a postatakarék.

Az itthoniak és az amerikaiak ; 
előtt egyaránt kedveltek a postata
karék zöld betétkönyvecskéi s ezt a 
bizalmat, kedvelést kellene az állam
nak kihasználnia.

Legideálisabb volna az állam, ha 
tagjai felett állana, mint legfőbb 
ellenőrző testület, de ha már ez tel
jesen keresztül nem vihető, ha már 
részt vesz az ipari és kereskedelmi 
vállalatok sorában, akkor annyi élel
mességet fel kell tennünk az állam
ban is, mint amennyi egy magán
vállalkozásban van. S annál inkább 
kell azt az élelmességet itt érvénye
síteni, mert itt nem sérti az állam 
senkinek a jogát, csupán magának 
ad egy uj jogot.
íFi Értem pedig ez alatt azt, hogyha 
az állam felállítaná az amerikai ma
gyar postatakarékpénztári közvetítő 
intézetet s rendeletileg kimondaná a 
szállításra való egyedüli jogosultságot 
s ezt az amerikai magyaroknak tud
tára adná, mint tette ezt Olaszország 
1901-ben s ezzel biztosítana magának 
150— 200 millió tőkeforgalmat évente 
8 ebből a reá háramló haszon igazán 
nem volna csekélység.

Az intézet felállítása nehézségekbe 
nem ütközik, nemzetközi jogot nem 
sért, ellenben biztosit az államnak 
jelentékeny hasznot s amellett jó 
anyaként gondoskodik idegenbe sza
kadt fiairól.

Hogy az intézmény felállítása nem 
nehéz s az üzlet nem kétes mi sem 
bizonyítja jobban annál, hogy egy 
másik bank vállalkozik a felállítására

keressen menedéket, hanem a rettenetes el
lenség elől költözködjék a szabadba.

Vasárnap volt. A harangok, melyek ha
tósági rendeletre temetéseknél és isteni tisz
teleteknél elnémultak, megszólaltak mindkét 
toronyban búcsúztatóra, mert az egész vá
roska temetkezni megy. A két felekezeti lel
kész a szabadban (mivel a templomba nem 
volt szabad bemenni) vigasztaló szavakkal 
készíti elő híveit a nagy útra, midőn az 
egész község elhagyja otthonát, hogy azt 
talán az örökkévalóság hazájával cserélje fel. 
A szabadban — a város terein — mindenki 
magához veszi a menyei utravalót, az utolsó 
vacsorát, mindenki mélyen megindulva imá- 
zik vagy sir a nagy félelem avagy a magára 
maradt árvaság miatt.

Megható de elrettentő látvány midőn 2 
ezer ember készül elhagyni szülőházát, hal
dokló szeretettéit mindenét s menekül a 
halál elől a szabadba. Szomorú halotti me
net, midőn egy egész község tart halotti 
processiót.

A városkában nem szabad senkinek visz- 
szemaradni csak a papnak, hogy a haldok
lókat vigasztalja s a biztosoknak, hogy az 
elhunytakat eltakaritathassák. Keményszívű 
katonák kisértik ki a haldoklótól a gyermeket

8 egy magánbankot nagyon érzéke
nyen sújtaná az esetleges bukás, épp 
azért minden eshetőséggel számolt 
már akkor, midőn ajánlatát megtette. 
Nemzetközi jogot nem sért — példa 
rá Olaszország — amellett a bankok 
üzletét is csak annyiban érintené, 
hogy a betétforgalom csökkenne, de 
a tulajdonképeni banküzlettel: kölcsö
nökkel nem foglalkozik.

Fentartása nem sokkal terhelné 
az államot, hiszen a jövedelem bősé
gesen fedezné a kiadást, de jót tenne 
vele az állam, mert egyenes utón 
juttatná biztos kézbe a verejtékes 
munka gyümölcsét s megtakarítaná 
nekik a meglehetősen nagy summát 
kitevő közvetítési dijat, amit a „bankár, 
körjegyző" urak szednek mostanában. 
S az államot ezért a gondoskodásá
ért gáncs nem érhetné; csak dicsé
retet érdemelne.

Nem elvetendő gondolat tehát 
akkor, mikor az amerikai magyar 
pénzforgalom ügyének szabályozásá
ról van szó, egy postatakarékpénztári 
közvetítő intézet felállításáról gon
doskodni.

Annál is inkább meg kell próbálni 
az államnak e saját vállalkozást, 
mert ha idegen intézetnek adja is, 
az is élvezne szubvenciót, szóval az 
állam maga ellen dolgozna, mert 
segítené a vállalkozást abban, hogy 
ily tetemes összegű nyereséget el
vegyen tőle.

Fel kell állítani ezt a közvetítő 
hivatalt egyrészt államérdekből, más
részt a közönség érdeke miatt, 
mutassa meg az állam, hogy messze 
elszakadt fiainak igazán szerető és 
gondos anyja.

vagy a szülőt. Valláskülönbség nélkül, együt
tesen tartják e gyászmenetet ének és imád
ság, de mondhatni inkább sirás és jajveszék- 
lés között.

Lehoczky György kolerabiztos julius 30-án 
Írja „a nép már annyira desperál, hogy 
semmiféle munkát nem végez, mivel mindenki 
minden órában várja a halált. Az egész tu
ráni lakosság 3 nap óta a város alatti réten 
van s valamennyi felvette az utolsó vacsorát 
s imázva várja a halált".

Julius 30-án Turánban egyetlen ház sem 
volt koleramentes s csak két ember volt 
a városban ; a többi betegen kínlódik vagy 
elhalt, a többi a mezőn aktokban lakik. A 
házakban maradt betegek ápolás hiánya 
miatt, fájdalom vagy éhség következtében 
mind elpusztultak. Justh János szolgabiró 
julius 31-iki jelentése: Turánban annyira 
dühöng az epekorság, hogy a nép elhagyta 
a várost s a szabadban tanyázik pajtákban 
avagy fabódékban, a vészbizottság mészár
széket állított fel s italinérést az egészsége
sek számára s egy zsidó vállalkozott is erre. 
A városban egyes családok kihaltak, házak 
üresen maradtak a rokonság révén örökösök 
kerestetnek.

(Folyt köv.)
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A Turóczi Jótékony Nőegyesület 
Közgyűlése.

A Turóczvármegyei Jótékony Nőegylet 
folyó évi október hó 23-án délután 3 órakor 
a vármegyeház nagytermében tartotta meg 
rendkívüli közgyűlését, melynek egyedüli tár
gya Justh  Ferencné Batthyány Mária grófnő
nek az elnöki tisztségről való lemondása volt.

Ez alkalommal ismételten és sajnosán 
tapasztaltuk, hogy a Nőegylet ügyei iránti 
érdeklődés nem oly nagy, mint lenni kel
lenne, mert bár a tagok száma a százat 
meghaladja s a rendkívüli közgyűlésre szóló 
meghívók már napokkal ezelőtt szétküldettek, 
mégis a tagok igen kis számban jelentek meg.

Dr. Boleman Jáuosné alelnök a megje
lenteket szívélyesen üdvözölvén, a rendkívüli 
közgyűlést megnyitja s a következőkben adja 
a Nöegylet tagjainak tudtára az elnöknő le
mondását.

Igen tisztelt Hölgyeim!
Azt hiszem tudják mindannyian, mily 

fontos ügy késztette a Nőegyletet, hogy e 
rendkívüli közgyűlésre összejöjjön. Ha ezt 
tudják, akkor elképzelhetik azt is, hogy 
azon három év alatt, mióta szerencsém van 
a Nőegylet szolgálatára lehetni, sohasem tel
jesítettem szomorúbb kölelességet, mint ma, 
amidőn hivatalosan közölnöm kell Önökkel, 
hogy Justh Ferencné gróf Batthyány Mária 
az egylet további vezetéséről lemondott. Ezen 
— sajnos visszavonhatatlan — elhatározá
sáról a következőkben értesíti a Nőegyletet. 
(Martincsek Károly jegyző felolvassa az alább 
közölt levelet).

Igen tisztelt Hölgyeim 1
Nem szándékozom távozó elnökünk ér

demeit ékes virágos szavakban dicsőíteni. 
Hiszen az igazi érdem, a komoly, becsületes 
munka nem szorul dicséretre. Elég rámutat
nom az egylet utolsó 7—8 esztendejének 
történetére, melynek lapjai büszkén hirdetik 
az egylet anyagi és erkölcsi fellendülését; 
elég, ha rágondolunk a kibővült kórház dí
szes pavillonjára s tudni fogjuk, éreznünk 
kell, mit vészit az egylet Justh Ferencné O 
Méltósága távozásával. A Turócz vármegyei 
Jótékony Nőegylet történetében egy díszes, 
egy tartalmas fejezet zárul be a mai nappal. 
De én úgy érzem igen tisztelt Hölgyeim, 
hogy ezen aktushoz nekünk is van hozzá
tenni valónk; néhány őszinte búcsúszó 1 S 
ezért indítványozom, hogy távozó elnökünk
höz bucsuiratot intézzünk s erre nézve aján
lom, fogadjuk el a titkár ur által felolva
sandó formát. (Józsa Mihály titkár felolvassa 
az alább közölt bucsuiratot). Indítványozom 
továbbá, hogy e rendkívüli közgyűlés Justh 
Ferencnét elévülhetetlen érdemei elismeréséül 
a Turóczi Jótékony Nőegylet diszelnökévé 
válassza meg, mely elhatározásáról a mai 
ülésről felvett jegyzőkönyv utján értesítse a 
a távozó elnököt. (A közgyűlés az indítványt 
egyhangúlag elfogadja.) A jegyzőkönyv meg
szerkesztésére felkérem Martincsek Károly 
jegyző urat. Miután még ajánlom, mondjuk 
ki, hogy az egylet uj elnököt a tavaszi köz
gyűlésen választ, a mai rendkívüli közgyű
lésünket ezennel bezárom.

A Nöegylet azon tagjai kedvéért, kik e 
rendkívüli közgyűlésen meg nem jelenhettek, 
közöljük a volt Elnöknő lemondó levelét és 
a közgyűlési határozattal elfogadott s a távozó 

1 Elnöknőhöz intézett bucsuiratot.



4 F E L 'Y 'I  D E I I  H-ITt A'D 0'

H: Mélyen tisztelt Alelnöknő I’ ’T 1
' A tisztelt nőegyleti tagok bizalma és ra
gaszkodása folytán még mindig viselem az 
elnöki címet és tisztséget dacára, hogy már 
több mint két éve nem vagyok abban a sze
rencsés helyzetben, hogy az egylet vezetésé
ben tényleges részt vehessek.

A körülmények — sajnos — ezentúl sem 
fogják megengedni, hogy az általam min
denkor annyira kedvelt nőegyleti ügyekkel 
igaz odaadással foglalkozzam. Ennek folytán 
kötelességem az elnökségről lemondani.

Amidőn ezen elhatározásomat kénytelen 
vagyok Nagyságodnak tudtára adni, egy
szersmind kérem, tolmácsolná forró köszö- 
netemet és benső hálámat úgy a buzgó tiszti 
karnak, mely sok éven át velem együtt 
működött, mint a mélyen tisztelt tagoknak, 
kiknek támogatására mindenkor számíthattam.

Szivem mélyéből kívánom az Egylet to
vábbi fejlődését, virágzását és kérem műkö
désére az Isten áldását és segedelmét.

Tótpróna, 1910. október hó 5.
Justh Ferencné 

gr. Batthyány Mária.
** *

Méltóságos Elnöknő!
Őszinte sajnálattal értesültünk Méltósá

godnak abbeli elhatározásáról, hogy a Turócz 
vármegyei Jótékony Nőegylet elnöki tisztsé
gétől megválik.

Midőn a Nőegylet, a társadalom s a jó
tékonyságra szorulók előtt felejthetetlen lesz 
az a buzgó, áldásdus munkásság, melyet 
Méltóságod elnöki tisztségében kifejtett, — 
midőn ezen dicséretre nem szoruló, de ön
magukat önmagukban dicsérő nagy és nemes 
tettek előtt a Nőegylet meghajtja az elismerés 
zászlaját, — s midőn a sikerekben gazdag, 
elért eredményekben bővelkedő tevékenység
ért a közjótékonyság nevében tiszta szivből 
fakadó, legmélyebb hálánkat tolmácsoljuk, 
legyen szabad arra kérnünk Méltóságodat, 
ne vonja meg tőlünk ezután sem segitőkezét, 
de tanácsaival s szives támogatásával tegye 
lehetővé a Nőegyletnek, hogy hivatásának 
eddigi magas fokán, — melyet Méltóságod 
elnöksége alatt ért el, -  továbbra is meg
maradhasson.

Kelt Turóczszentmártonban, a Turócz- 
vármegyei Jótékony Nőegyletnek 1910. okt.
23-án tartott rendkívüli üléséből.
Józsa Mihály, Boleman Jánosné,

titkár. aleinök.

Hegyei és Községi ügyeK-

(§) A  képviselőválasztók 1911. évi 
névjegyzéke. A képviselőválasztók 1911. 
évi névjegyzékének kiigazítása alkalmával 
Halasa András, helybeli ügyvéd temérdek 
felebbezéssel támadta meg az eljárt küldött
ség munkálatát. A felebbezések sorsa most

dőlt el a kúriánál, melynek eredménye az, 
hogy a megfelebbezett összes esetekből alig 
négynek adott helyet a legfelsőbb bíróság. 
Ez mutatja leginkább, hogy a nemzetiségi 
urak milyen alapos panaszokkal szórakoz
tatják az erre illetékes fórumokat.

(§) A központi választmány megala
kulása. Miután a három év előtt megala
kított központi választmány megbízatása a 
folyó évi december hó 3-án lejár, a m. kir. 
belügyminiszter f. évi 136244. számú ren
deletével felhívja a törvényhatóságokat, hogy 
a központi választmányt ujbdl alakítsák meg 
s ennek megtörténtét az év végéig múlhatat
lanul jelentsék be.

(§) Védekezés a kolera ellen. A m.
kir. belügyminiszter, dacára annak, hogy a 
koleraveszedelem már szünőfélben van, 
óvatosságból megtesz minden elővigyázati 
intézkedést, hogy a rettenetes betegség szét 
ne hurcoltassék. A legújabban ismét egy 
rendeletet adott ki, melynek minket is érdek
lő részét itt adjuk :

1. Nehogy oly vidékekről, ahol kolera
megbetegedések fordultak elő, a nyári mezei 
munkákra felfogadott és az ősz beáltával 
állandó téli lakóhelyükre visszatérő idegen 
munkások a betegséget lakóhelyükre hurcolják, 
elrendelem, hogy mindazon községben, ame
lyekben kolera fordult elő, az idegen munkások 
távozásuk előtt orvossal megvizsgáltassanak 
és csak abban az esetben bocsáttassanak 
útra, ha kolerára való gyanúnak semmiféle 
jele nem mutatkozik.

A kolerával fertőzött község elöljárósága 
az illető munkaadó vagy megbizottja részé
ről bemondandó adatok alapján az onnan 
állandó lakóhelyükre visszautazó munkások 
elindulását és utazásuk végcélját az illető 
elsőfokú egészségügyi hatóság tudomására 
hozni köteles.

Az elsőfokú egészségügyi hatóság gon
doskodjék arról, hogy a hazatérő munkások 
érkezéséről azon illetékes elsőfokú egészség- 
ügyi hatóság, amelynek területére az illetők 
hazautaznak, idején értesüljön. Ez értesítés 
alapján az illető elsőfokú egészségügyi ható
ság a hazatért munkásokat orvossal meg
vizsgáltassa és a szükséghez képest a mun
kásoknak öt napon át való megfigyeléséről 
gondoskodjék.

2. Minthogy Oroszországban a kolera 
még mindig mutatkozik, nehogy az ország 
némely vidékeiről Oroszországba munkára 
elszegődött és tél beáltával hazatérő munká
sok a betegséget hurcolják, elrendelem, hogy 
már most szerezzen a Cim tájékozást arról, 
hogy melyik községből és hány olyan mun
kás távozott Oroszországba, annak bármely 
részébe munkára, akinek hazajövetele vár
ható és intézkedjék aziránt, hogy az illető 
község az ily munkások hazatértét azonnal 
jelentse: az elsőfogu egészségügyi hatóság 
pedig gondoskodjék arról, hogy a hazatértek

azonnal orvossal megvizsgáltassanak és ha 
szükséges öt napi orvosi” megfigyelés alatt 
legyenek.

3. Minthogy a Duna mellékfolyóin a 
Dunára leereszkedő tutajosok, ha kolerával 
fertőzött helyen fordultak meg, kiszállásuk 
alkalmával a kolerát elhurcolhatják, elrende
lem, hogy a tutajokon lévő személyeknek 
partraszállás alkalmával a folyó évi szept.
19-én kiadott 133.681, sz. itteni körrendelet
4. pontjában foglalt rendelkezés (öt napon 
át megfigyelés) foganatosittassék. Ha pedig 
a kiszált tulajosok hazatérni szándékoznak, 
erről azon illetékes elsőfokú egészségügyi 
hatóság, amelynek területére a tutajosok 
visszatérnek, az illető érkezésének, nevének 
és tartózkodási helyének közlésével ideje
korán értesítendő.

Halottak napja.
(ó.) Az élőké minden isten áldotta nap, csak 

egy nap az esztendőből a halottaké. Pedig 
sokkal többen vannak azok, akik „voltak”. 
Ez a föld szakadatlan temető és nincs lépés 
melyet ne elporlott embereken tennénk, akik 
már „por és hamu”.

A siető, a rohanó élet egy emberöltőre 
megkíméli a temetőt; de nem is kell hozzá 
hosszú élet, hogy az ember lássa mint veszi 
a szántó-vető ember újra munkába a temetőt, 
vagy mint emelkedik gyárkémény a sírok 
helyén. Hiába ! Az élet oly követelő. A halott 
pedig oly csendes és mindennel megbékülő. 
Pedig úgy lehet, mig az az utolsó „sóhaj” 
nem kelt útra fagyos ajkán, micsoda lázongó, 
micsoda türelmetlen érvényesülni akaró em- 
bar volt.

A halál mindent kiengesztel. Mert vala
mennyien részesei vagyunk. És ha mondjuk 
is és ha érezzük is, hogy „féljük, rettegjük 
a halált,” — ahogy az élet küzdelmei nehe
zebbek és ahogy az élet kelyhéből eleget 
hörpentettunk, — eljutunk arra a melan
kolikus gondolatra, melyet a népdal igy fejez 
k i: „odalent már nem fáj semmi”.
És mégis! Most az ő napjukon a halottak 
napján valami lelki megigazulással lépjük át 
a múlandóság kapuját. A sírokon kigyult fény 
a feltámadást simbolizálja, a hulló köny pedig 
azt, hogy aki jól élt, annak sírján a kegyelet 
virága nem fagyott el. Hogy érzi ezt a halott ? 
Halottak napján a temető borongó hangula
tában, melyet az ősz hervadó melankóliája 
is növel és táplál, — úgy érezzük, hogy a 
halott tud erről.

Szerencsétlen ember, kinek sírján a ke
gyelet nem gyújtott mécset. így kell gondol
nunk, hogy élete is olyan csupasz, virágfalan, 
örömtelen volt, mint sírja. Pedig mit ér ez 
a rövid veritékes élet, ha meg nem éde
síti, meg nem enyhíti a szeretet.

És az az igazi szeretet, mely túléli az 
embert. A sírra helyezett virágok enyhület a

-  Nagy sirköraktár! - SVEH LA  JÁNOSBÚTORÁRUHÁZA, TEMETKEZÉSI VALLALATA ÉS SIRKŐRAKTARA
TURÓCZSZENTMÁR FON

flülDili mahayoni és pallisaiider háló- és 
ebÉdlöszobabutopoh. a legkitűnőbb minő
ségű cseresznyB-, tölgy- és cserfa stb. 
matt és politúros bútorok. Saját készí
tésű massziu szoba- és honyhabutorok. 
Szőnyegek, függönyök, szobadíszek stb. 
tullialmozott rabtár miatt beszerzési áron

Gyászcikkekböl raktár! 
Sirlámpák, sirkoszoruk, 
T em etk ezési v á l la la t , Hzolid és fig^elmíiH kinzolgálás!
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szívnek és minden van benne ami nemes, 
emberi: gyöngédség, szeretet, hit és imádság.

Valóban nem az életért küzdünk, hanem 
a szép halálért.

Halottainknak legyen csendes nyugovása, 
az élőknek enyhülete és az e napokban a 
temető kapuján kilépő szárítsa föl könnyeit.

Küzdjön becsülettel az úgy is elkerülhe
tetlen szép halálért.

H  í R  E K.

—  Lemondás. Justh  Ferencné Batthyányi 
Mária grófnő a vármegye alispánjához inté
zett levelében több éven át viselt kórházi 
főgondnoki állásáról lemondott. Lemondását 
a grófnő nagymérvű más elfoglaltságával 
indokolja meg. A grófnő távozása nagy 
veszteséget jelent a kórházra, mert alig akad 
majd utód, ki oly véghetetlen lelkiismeretes
séggel teljesítse kötelességeit a humánus 
intézménnyel szemben, mint a távozó fő
gondnok.

—  Boldizsár Boldizsár lapunk helyettes 
szerkesztője a folyó hó 24-én vett búcsút 
városunktól. Ez alkalommal jó barátai és 
tisztelői nagyszámban kisérték ki a vasútra. 
A bucsuzásnál megjelent vármegyénk alis
pánja is.

— Áthelyezések. A m. kir. vallás- és 
közoktatásügyi miniszter Pékár Margit turócz- 
szentmártoni állami óvónőt a hatvani II. sz. 
állami óvodához, ennek helyére pedig Vénis 
Jenőné hatvani állami óvónőt helyezte át.

—  Hivatalátadás. Okolicsányi Ferenc 
pénzügyi biztos a folyó hó 24-én adta át 
hivatalát Pastéka József pénzügyi biztosnak, 
kit a m. kir. pénzügyminiszter Nagyberezná- 
ról helyezett városunkba a pénzügyőri sza
kasz vezetésére.

Egy kisleány halálos veszedelme.
Sztavács János helybeli másodjegyző két és 
fél éves Margit nevű kisleánykája a folyó 
hó 24-én játszótársaival át akart szaladni a 
Kostyán felé vezető utón, éppen akkor, 
midőn Stein Mór bellai bérlő kocsija a város
ból kifelé haladt. Szemtanuk vallomása sze
rint, a kocsisnak elég ideje lett volna, hogy 
sebes trappban menő lovait még a veszede
lem bekövetkezése előtt megállítsa, de úgy 
látszik, a lelketlen fráter semmivel nem tö
rődve, a gyermekek közé hajtott s Sztavács 
Margitkát elütötte. A szerencsétlen kisleány 
a lovak patáitól fején, a kocsi kerekeitől 
pedig ballábán szenvedelt súlyos sérüléseket. 
A kisleányt nyomban orvosi kezelés alá vették 
s a lelketlen kocsis ellen pedig megindították 
az eljárást.

— Elgázolás. Gavora György suttói 
lakos a folyó hó 24-én felakart szállani 
kocsijára, de a kerékagyon megcsúszva fejjel 
a mozgásban levő kocsi elé esett. A kocsi 
kereke fejénél fogva több méterre maga előtt 
tolla a szerencsétlent, úgy hogy arcáról telje
sen lejött a bőr s fején is nehéz sérüléseket 
szenvedett. Gavorát a helybeli kórházban 
ápolják.

— Az O. M. K. E. választmánya a
múlt ülésén elhatározta, hogy feliratilag for
dul a pozsonyi posta és távirdaigazgatóság- 
hoz, hogy a) szállítsa le a távbeszélő diját 
Rózsahegy, Beszterczebánya, Körmöcbánya, 
Alsókubin és Zsolna közti beszélgetésben, 
illetve tekintettel a vármegye kis területére

a felsorolt városokat vonja be az ingyenes 
beszélgetés körébe, b) A szomszédos várme
gyékkel leendő beszélgetés"dijtételét szállítsa 
le 1 koronára, c) Létesítsen közvetlen össze
köttetést Wiennel. d) A helybeli állomást a 
közérdek szempontjából szerelje fel telefonnal. 
A kérvényt mindkét képviselőnek megküldték 
pártolás és közbenjárás végett.

Uj hivatalos órák az adóhivatalok
nál. A beszterczebányai kir. pénzügyigazga
tóság területén lévő adóhivataloknál s igy a 
turóczszentmártoni is 1-étől 1911 évi május 
1-ig a hivatalos órák hétköznap reggeli 8 
órátót délután 2 óráig vasárnap és ünnepnap 
pedig délelőtt 9 órától déli 12-óráig állapit
tak meg és a pénztár hétköznap csakis dél
után 1-óráig vasárnap és ünnepnap pedig 
délelőtt 11-óráig áll az adózó közönség ren
delkezésére.

—  Kiskorú betörők. Marcsek Mihály 
és N agy  Máté turáni vasúti alkalmazottak 
már több Ízben vették észre, hogy valaki, 
míg ők munkában vannak, lakásaikat állan
dóan dézsmálja. A múlt héten azután éppen 
akkor tértek haza, midőn Csaszny János 17, 
Balázs János 15 és Konicska György 16 éves 
suhancok a lopott holmikkal a lakásból 
menekülni próbáltak. Feljelentették őket a 
törvényszéknél.

—  Az Auguszta sorsjáték nyeremé
nyeit most küldik szét. A nyereménytárgyak 
legnagyobb részét Lőw  Sándor, Auguszta 
főhercegnő kamarai szállítója, a kitűnő hirü 
fővárosi ékszerész szállítja s van olyan tiz 
elsőrendű nyeremény, mely szenzációt kelt a 
boldog nyerők között. Egy részük a cég 
József körúti üzletének kirakatában napokig 
ki volt állítva s állandó gyönyörködőket von
zott a csillogó, a kincseket érő kirakat elé. 
Löw üzlete ismert szoliditással méltó a Bu
dapestre fölrándulók teljes figyelmére.

—  Tliz. A folyó hó 24-én este nyolc 
órakor Priekopa fölött hatalmas tűz fénye 
festette pirosra a tiszta csillagos eget. 
Messziről úgy látszott, mintha az egész köz
ség lángokban állna. A közeli községek tűz
oltóságai szinte rohanva érkeztek a veszede
lem színhelyére, hogy segítségére legyenek 
bajbajutott embertársaiknak. De a veszedelem 
nem volt oly nagy, mint aminőnek a távolból 
mutatkozott. Kellermann Gyula bérlő hatalmas 
szalmakazla állott lángokban, melytől tüzet 
fogott az egyedül álló csűr is és porrá égett. 
A tűz minden bizonnyal gonosz kéz müve. 
A csendőrség keresi a gyujtogatót.

—  Gyakoroljunk jótékonyságot, de ne 
feledkezzünk meg egyéb lelki szükségletünk 
ről sem. Pedig elsőrendű lelki szükséglet 
hatodainkról kegyelettel megemlékezni s nekik 
sirkövet állítani. Művészi és mégis olcsó sir
követ csak Steiner Lajos turóczszentmártoni 
sirkőkereskedőnél kaphatunk.

—  Lábát törte. Téla István vriczkói ille
tőségű munkás Ruttkán több társával mezei 
vasúti kocsikon cserepet tolt egyik vasúti 
építkezésnél. Midőn a forditó koronghoz 
értek, még mielőtt a korongot a másik vá
gányra igazították volna át, a kocsit vigyá
zatlanul megindították s ez a vágányról 
lecsúszva, annak homlokvasa a szerencsétlen 
ember lábát a sínhez szorítva, összetörte. A 
súlyosan sebesült munkást a helybeli kórházba 
szállították be ápolás végett.

—  A vasúti kocsik tisztántartása. Az 
; utazóközönség köréből gyakran merül fel

panasz amiatt, hogy a személykocsik szaka
szait közbeeső állomásokon a beszálláskor 
ételmaradékokkal beszemetelve és bepiszkítva 
találja. Minthogy a kocsik ily állapota, kü
lönösen a mostani járványos időben köz
egészségi szempontból súlyos kifogás alá 
esik, de mert ez általában is a tisztaság és 
rend szempontjából meg nem tűrhető, a 
magyar királyi államvasutak igazgatósága a 
személykocsik tisztántartása érbekében újból 
szigorú intézkedéseket léptetett életbe. Mind
azokat az állomásokat, amelyekből vonatok 
kiindulnak, szigorú büntétés terhe alatt kö
telezte, hogy ezen vonatokba csak oly kocsi
kat sorozzanak be, melyek tisztaság szem
pontjából a legszigorúbb követelményeknek 
megfelelnek. A kalauzoknak kötelességévé 
tette, hogy útközben a tisztaság fentartásáról 
gondoskodjanak, s ha annak szüksége felme
rül, az utazóközönséget felkérjék, hogy a 
szakaszoknak beszemetelése, avagy bepiszki- 
tásától tartózkodjanak. Az utazóközönség az 
állomási váró- és éttermekben, valamint a 
személykocsikban kifüggesztet „Felhivás“-ban 
felkéretett, hogy a kocsik tisztaságának fen- 
tartásában közreműködjék, azon várakozás
nak adva kifejezést, hogy a müveit osztályhoz 
tartozó jobb érzésű utazóközönség a vasúti 
személyzetet a tisztaság érdekében kifejtendő 
törekvésében támogatni fogja. Az igazgatóság 
az esetben, ha ezen figyelmeztetése és felhí
vása eredményre nem vezetne, — kénytelen 
volna beszemetelt és bepiszkított kocsiszaka
szoknak tisztításáért, az Üzletszabályzat 23. 
§-án alapuló jogánál fogva tisztítási dijat 
beszedni az illető utastól, bár ily dijak be
szedése úgy az administrátióra, mint az uta
zó közönségre nézve is kellemetlenséggel 
járna.

—  Ásványvizeink harca. Örömmel ész
leljük, hogy az utóbbi időkben a magyar 
ásványvizek lépésről-lépésre elhódítják a kül
földi ásványvizek által dominált területeket. 
Ez a közgazdaságilag és egészségügyileg ör
vendetes esemény onnan datálódik, hogy a 
Magyar ásványvíz forgalmi és kiviteli r. t. 
budapesti cég nagy áldozatok árán minden 
magyar városban lerakatot létesit és dacára 
a felemelt fuvartételeknek és az ásványvíz 
felszereléséhez szükséges nyersanyagok ál
landó áremelkedésének az árakat lényegesen 
redukálta. Ezt a külföldi vizek kiszorítására 
irányuló akciót örömmel üdvözöljük és fel
hívjuk t. olvasóink figyelmét fenti cég által 
városunkban létesített lerakatra, ahol a kitü- 
nőbb magyar ásványvizeket palackonként is 
árusítják.

—  A  vasút tolvajai. A kassa-oderbergi 
vasút ruttkai osztálymérnöksége észrevette, 
hogy a zsolna—alsókubini ut mentén levő 
119. számú őrház mellett lerakott vasúti 
sineket, valami tolvajszövetkezet megdézs
málta. Nyomban vizsgálatot rendeltek el, 
melynek eredményeként kitűnt, hogy az őr- 
ház melől körülbelül 350 korona ára sin 
hiányzik. A különös esetet bejelentették a 
csendőrségnek is, de a ruttkai őrs által foga
natosított nyomozás ezideig eredményre nem 
vezetett.

— A Dr. Richter-féle Liniment. Caps. 
comp. (Horgony-Pain-Expeller) igazi, nép
szerű háziszerré lett, mely számos családban 
már sok év óta mindig készletben van. Hát
fájás, csipőfájdalom, fejfájás, köszvény, csuz- 
nál stb.-nél a Horgony-Linimenttel való
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b e d ö r z s ö l é s e k  m in d i g  f á j d a lo m c s i l l a p i tó  h a t á s t  

i d é z t e k  e lő ;  s ő t  j á r v á n y k ó r n á l ,  m i n ő : a  k o l e r a  

é s  ; h á n y ó h a s f o ly á s ,  a z  a l t e s tn e k  H o r g n n y -  

L i n im e n t t e l  v a ló  b e d ö r z s ö l é s e  m in d i g  j ó n a k  

b i z o n y u l t .  E z e n  k i tű n ő  h á z is z e r  j ó  e r e d m é n y 

n y e l  a l k a l m a z t a t o t t  b e d ö r z s ö l é s k é p p e n  a z  

i n f l u e n z a  e l l e n  i s  é s  í i v e g e b e n :  á  K — .8 0 ,  

K  1 .4 0  é s  K  2 . —  a  l e g t ö b b  g y ó g y s z e r t á r b a n  

k a p h a t ó ;  d e  b e v á s á r l á s  a l k a l m á v a l  t e s s é k  

h a t á r o z o t t a n :  R i c h te r - f é le  H o r g o n y - L in i m e n t e t  

( H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r t )  k é r n i ,  v a l a m i n t  a  

„ H orgony“ v é d je g y r e  f ig y e ln i  é s  c s a k  e r e d e t i  

ü v e g e t  e l f o g a d n i .

Steiner Lajos
H  i sirkőüzletét: ^ E  
Tufóczszjt ma rí o n ba'n.

k ö z v e tv e  is  a z á l t a l ,  h o g y  i ly e n  b e t e g  á l l a to k  
f e r tő z ő  n y á l k á j á v a l  é r i n t k e z é s b e  jö v ő  e m b e r e k  
s  a  b e t e g s é g r e  n e m  v id in á ló  á l l a to k ,  m in t  
lo v a k ,  k u t y á k ,  m a d a r a k  is  e lh u r c o l j á k  a z t .

I g e n  n e h é z  t e h á t  a  v é d e k e z é s  s é p p e n  
e z é r t  m in d e n  á l l a t t a r t ó  g a z d á n a k  a  v é g l e t e k i g  
m e n ő  ó v a to s s á g g a l ,  k ö r ü l t e k in t é s s e l  k e l l  m in* 
d e n  l e h e t ő t  e lk ö v e t n i e  —  s a j á t  jó l  f e l f o g o t t  
é r d e k é b e n  —  h o g y  a  b e te g s é g tő l  á l l a t á l l o 
m á n y  á t  l e h e t ő l e g  m e g v é d j e .  N e m  s z a b a d  
c s a k  a  h a tó s á g  in t é z k e d é s e i b e n  e lb i z a k o d n ia ,  
m e r t  jó l  t u d ju k ,  h o g y  a  l e g e r é ly e s e b b  in té z 
k e d é s e k  is  a  l e g s z é l s ő  f ó r u m o k n á l  e g y e s  
h a n y a g  e l ö l j á r ó s á g o k  n e m t ö r ő d ö m s é g e  á l t a l ,  
e g y e s e k  h a s z n o t l e s ő  t e r m é s z e t e  m ia t t  c é l t a 
l a n o k  ; e z e n  e l r e n d e l t  ü d v ö s  i n t é z k e d é s e k  
t e l j e s  e g é s z é b e n  v é g r e h a j tv a  a l i g  l e s z n e k .

H o g y  a  b e t e g s é g  m e n n y i r e  s ú ly o s  c s a p á s 
k é n t  n e h e z e d i k  m o s t  k ü lö n ö s e n  a  n a g y  á l l a t 
d r á g a s á g  m ia t t  g a z d á i n k r a ,  a z t  k ü lö n ö s e n  
h a n g s ú ly o z n u n k  a l i g  k e l l .  A z  á l l a to k  —  h a  a  
b e t e g s é g  e n y h e  l e f o ly á s ú  is  —  l e f o g y n a k ,  a  
b e t e g  á l l a t o k  t e j e  f e l  n e m  h a s z n á l h a tó ,  
a  s z o p ó s b o r j u k  —  h a  b e t e g  a n y á k t ó l  t á p l á l 
t a l a k  —  e lh u l l a n a k ,  a  f o r g a lo m ,  á l l a tv á s á r o k  
s z ü n e t e l é s e  á l t a l  ó r iá s i  a n y a g i  v e s z t e s é g g e l  
s u j t a t n a k  k ü l ö n ö s e n  k i s g a z d á in k  s  i g y  k ö z 
v e tv e  a  f o g y a s z tó  k ö z ö n s é g  a z  é le lm i  c i k k e k  
m in d i n k á b b  s t a l á n  m á r  a l i g  f o k o z ó d h a t ó  
d r á g u l á s a  á l t a l .

A  t ö r v é n y h a tó s á g i  m . k i r .  á l l a to r v o s  m á r  
j a v a s l a t o t  t e t t  v á r m e g y é n k  a l i s p á n j á n a k  a  
s z ü k s é g e s  ó v i n t é z k e d é s e k n e k  e l r e n d e l é s e  i r á n t .

M i e z ú to n  k ü lö n ö s e n  a z  i n te l l i g e n s  g a z d á k 
h o z  f o r d u l u n k  a z o n  k é r é s s e l  s  j ó a k a r ó  f ig y e l 
m e z te té s s e l ,  h o g y  s a j á t  é r d e k ü k b e n  is , d e  a  
k ö z jó  é r d e k é b e n  h a s s a n a k  o d a  a  p e r i f f e r iá k o n ,  
h o g y  e z e n  h i v a t a lo s  r e n d e l k e z é s e k n e k  f o g a 
n a t  s z e r e z t e s s é k  s  h o g y  k ü l ö n ö s e n  e l t i t k o l á 
s o k  n e  t ö r t é n j e n e k .

I Á l l a t á l l o m á n y u k  m e g ó v á s a  c é l j á b ó l  p e d ig  
a z o n  l e g y e n e k ,  h o g y  e z e n  v á l s á g o s  i d ő k b e n  
á l l a t v á s á r o k a t  l e h e t ő l e g  f e l  n e  k e r e s s e n e k ,  
i d e g e n  e m b e r e k e t  s  k ü lö n ö s e n  k u p e c e k e t ,  
l i e r é l ő k e t ,  k o ld u s o k a t ,  p á s z t o r o k a t  u d v a r a i k b a ,  
i s t á l l ó ik b a  b e  n e  e r e s s z e n e k ,  s a j á t  c s e l é d e i k e t  
p e d ig  a  l e g s z i g o r u a b b a n  e l l e n ő r i z z é k ,  h o g y  
i d e g e n ,  m e s s z e b b f e k v ö  s  k ü l ö n ö s e n  f e r t ő z ö t t  
h e l y e k r e  m é g  l á t o g a tó b a  s e  m e n j e n e k ,  á l l a t 
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G Y Ö Q Y é s U D I T Ő V I Z .

A SZÉNSAVA^ ÁSVÁNYVIZEK j 

Főraktár: MIHALUSZ JÁNOS
fűszer-, csemege- és ásványvizkereskedő Zsolna.

á l l o m á n y u k a t  n a p o n ta  s z o r g o s a n  v i z s g á l j á k  
m e g  s  h a  a  s z á j -  é s  k ö r ö m f á j á s n a k  c s a k  
g y a n ú j á t  i s  é s z l e ln é k ,  e z e k n e k  s z o r o s  e l k ü l ö 
n í té s e  u t á n  a  h a t ó s á g n a k  a z o n n a l  j e l e n t é s t  
r e g y e n e k .

E z e n  i n t é z k e d é s e k  a z o k ,  a m e l y e k n e k  
s z o ro s  b e t a r t á s a  á l t a l  a  b e t e g s é g t ő l  s  a z  e n n e k  
< á ro s  k ö v e tk e z m é n y e i tő l  á l l a t á l l o m á n y u k a t  

m e g ó v h a t j á k  s m i c s a k  ü d v ö s  s z o lg á l a t o t  
v é l 'U n k  t e n n i  a v v a l,  h o g y  g a z d á i n k a t  e z ú to n  

f e n t e b b i e k r e  f i g y e l m e z te t t ü k .

Felelős szerkesztő: Dugovich Titus. 
Helyettes szerkesztő: Boldizsár Boldizsár. 
Kiadótulajdonos: Moskóczi Ferencné.

KÖZGAZDASÁG. i i .
Ragadós száj- és körömfájás.
A  r a g a d ó s  s z á j -  e s  k ö r ö m f á j á s j á r v á n y  a z  

o r s z á g b a n  m á r  o l y  n a g y m é r v ű é n  v a n  e h e r 
j e d v e ,  h o g y  a l i g  r e m é lh e t ő ,  m is z e r in t  v á r 
m e g y é n k  á l l a t á l l o m á n y a  a z t  ő z e n  o r s z á g o s  
j á r v á n y  a l k a l m á v a l  e lk e r ü lh e t i .

E z i d ő s z e r in t  4 2  v á r m e g y e i  é s  vám osi t ö r 
v é n y h a tó s á g  v a n  m á r  f e r tő z v e  s  f e r t ő z v e  v a n  
m á r  a  r e á n k  n é z v e  k ü lö n ö s e n  v e s z é l y e s  
Á r v a .  Z ó ly o m  é s  N ó g r á d  v á r m e g y e  is . N e m  
t a r t j u k  t e h á t  i n d o k o la t l a n n a k ,  h a  v á r m e g y é n k  
g a z d a k ö z ö n s é g é t  e z e n  v e s z é l y  e l l e n  v a ló  v é 
d e k e z é s r e  f e l h ív ju k .  E z e n  b e t e g s é g n e k  n a g y 
f o k ú  r a g á l y o z ó  k é p e s s é g e  o k a  a n n a k ,  h o g y  
a  b e t e g s é g ,  h a  e g y s z e r  v a la h o l  f e l lé p ,  o ly  
g y o r s a n  t e r j e d .  M e i t  u g y a n i s  n e m c s a k  a  
k ö z v e t l e n  é r i n t k e z é s  u t já n  k a p h a t j á k  m e g  a  
h a s í t o t t  k ö r m ü  á l l a to k  a  b e t e g s é g e t ,  h a n e m

fűszer- és csemegekereskedése
TCiróczSzei)tn?ártoi}, főtér.
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Hirdetmény.
K á r o ly f a lu  k ö z s é g  t o l e k k ö n y v e  b i r t o k s z a 

b á ly o z á s  k ö v e t k e z t é b e n  á t a l a k í t t a t o t t  é s  e z z e l  
e g y i d e j ű l e g  a z o k r a  a z  i n g a t l a n o k r a  n é z v e ,  a  
m e l y e k r e  a z  1 8 8 0  : X X I X . ,  a z  1 8 8 9  • 
X X X V I I I .  é s  a z  1 8 9 1  : X V I .  t . - c z i k k e k  a  
t é n y l e g e s  b i r t o k o s  t u l a j d o n j o g á n a k  b e je g y 
z é s é t  r e n d e l i k ,  a z  1 8 9 2  : X X I X .  t . - c z i k k b e n  
s z a b á l y o z o t t  e l j á r á s  a  t e l e k j e g y z ö k ö n y v i  b e 
j e g y z é s e k  h e l y e s b í t é s é v e l  k a p c s o l a to s a n  
f o g a n a t o s í t t a t o t t .

E z  a z z a l  a  f e lh ív á s s a l  t é t e t i k  k ö z z é :

1. h o g y  m in d a z o k ,  a k i k  1 8 8 6  : X X I X . 
t . - c z .  1 5 .  é s  1 7 . § - a i  a l a p j á n  —  id e  é r tv e  e 
§ - o k n a k  a z  1 8 8 9  : X X X V I I I .  t . - c .  5 .  é s  6 . 
§ - a i b a n  é s  a z  1 8 9 1  : X V I .  t . - c .  1 5  § . a ) 
p o n t j á b a n  fo g la lt,  k i e g é s z í t é s e i t  é s  v a la m in t  
a z  1 8 8 9  : X X X V I I I .  t . - c .  7 .  § - a  é s  a z  1 8 9 1  év i 
X V I .  t . - c .  1 5 .  § . b )  p o n t j a  a l a p j á n  e s z k ö 
z ö l t  b e j e g y z é s e k ,  v a g y  a z  1 8 8 6  . X X I X .  
t . - c .  2 2 .  § - a  a l a p j á n  t ö r t é n t  t ö r l é s e k  é r v é n y 
t e l e n s é g é t  k i m u t a t h a t j á k ,  e  v é g b ő l  tö r lé s i  
k e r e s ő t ö k e t  h a t  h ó n a p  a l a t t ,  v a g y is  1 9 1 1 . 
é v i  á p r i l i s  h ó  3 0 - i g  b e z á r ó l a g  a  t e l e k k ö n y v i  
h á tó s á g h o z  n y ú j t s á k  b e ,  m e r t  a z  e z e n  m e g  
n e m  h o s s z a b b í th a t ó  z á r o s  h a t á r id ő  e l t e l t e  
u t á n  in d i  o t t  t ö r l é s i  k e r e s e t  a n n a k  a  h a r m a d ik  
s z e m é l y n e k ,  a  k i  i d ő k ö z b e n  n y i lv á n k ö n y v i  
j o g o t  s z e r z e t t ,  h á t r á n y á r a  n e m  s z o lg á l h a t .

2 .  H o g y  m in d a z o k ,  a  k i k  a z  1 8 8 6 .  é v i  
X X I X .  t . - c .  1 6 .  é s  1 8 .  § - a i n a k  e s e t e ib e n  —  
i d e  é r t v e  a z  u tó b b i  § - n a k  a z  1 8 8 9  : X X X V I I I .  
t . - c .  5 .  é s  6 .  § - a i b a n  f o g la l t  k i e g é s z í t é s e i t  
i s  —  a  t é n y l e g e s  b i r t o k o s  t u l a j d o n jo g á n a k  
b e j e g y z é s e  e l l e n é b e n  e l l e n tm o n d á s s a l  é ln i  
k í v á n n a k ,  Í r á s b e l i  e l l e n tm o n d á s u k a t  h a t  
h ó n a p  a l a t t ,  v a g y is  1 9 1 1  é v i á p r i l i s  n ó  3 0 - ik  
n a p j á i g  b e z á r ó l a g  a  t k v i  h a tó s á g h o z  n y ú j t 
s á k  b e ,  m e r t  e z e n  i n e g  n e m  h o s s z a b b í th a t ó  
z á r o s  b a t á r i d ő  l e t e l t e  u t á n  e l l e n tm o n d á s u k  
t ö b b é  f i g y e l e m b e  v é t e t n i  n e m  fo g .

3 .  H o g y  m in d  a z o k ,  a  k i k  a  t e l e k k ö n y v  
á t a l a k í t á s a  t á r g y á b a n  t e t t  i n t é z k e d é s e k  á l ta l ,  
n e m  k ü l ö n b e n  a z o k ,  a  k ik  a z  1 . é s  2 .  p o n tb a n  
k ö r ü l í r t  e s e t e k e n  k ív ü l  a z  1 8 9 2  : X X I X .  t.-c . 
s z e r i n t i  e l j á r á s  é s  a z  e n n e k  f o ly a m á n y  tö r t é n t  
b e j e g y z é s e k  á l t a l  e lő b b  n y e r t  n y i lv á n k ö n y v i  
j o g a i k á t  b á r m e ly  i r á n y b a n  s é r t v e  v é l ik  —  
id e  é r t v e  a z o k a t  is , a  k i k  t u l a j d o n jo g  a r á n y á 
n a k  a z  1 8 8 9  : X X X V I I I .  t . - c .  1 6 .  § - a  a la p j á n  
t ö r t é n t  b e j e g y z é s é t  s é r e l m e s n e k  t a l á l j á k  —  
e  t e k i n t e t b e n  a  f e l s z ó l a l á s u k a t  t a r t a lm a z ó  
k é r v é n y ü k e t  a  t k v i  h a tó s á g h o z  h a t  h ó n a p  
a l a t t ,  v a g y i s  1 9 1 1 .  é v i  á p r i l i s  h ó  3 0 - ik  n a p já ig  
b e z á r ó l a g  n y ú j t s á k  b e ,  m e r t  e z e n  m e g  n e m  
h o s s z a b i th a t ó  z á r o s  h a t á r i d ő  e lm ú l ta  u tá n  
a z  á t a l a k í t á s k o r  k ö z b e  j ö t t  t é v e s  b e v e z e t é s b ő l  
s z á r m a z ó  b á r m i n e m ű  i g é n y e k e t  j ó h is z e m ű  
h a r m a d i k  s z e m é ly e k  i r á n y á b a n  t ö b b é  n e m  
é r v é n y e s í t h e t i k ,  a z  e m l í t e t t  b e j e g y z é s e k e t  
p e d i g  c s a k  a  t ö r v é n y  r e n d e s  u t j á n  é s  c s a k  
a z  i d ő k ö z b e n  n y i lv á n k ö n y v i  j o g o k a t  s z o rz o t t  
h a r m a d i k  s z e m é ly e k  j o g a i n a k  s é r e l m e  n é lk ü l  
t á m a d h a t j á k  m e g .

E g y ú t t a l  f i g y e l m e z te t n e k  a z o k  a  f e le k ,  
a  k i k  a  b i t e l e s i t ő  b i z o t t s á g n a k  e r e d e t i  o k i r a 
t o k a t  a d t a k  á t ,  h o g y  a  m e n n y i b e n  a z o k h o z  
e g y s z e r s m i n d  e g y s z e r ű  m á s o l a to k a t  i s  c s a to l 
t a k  v a g y  i l y e n e k e t  p ó t ló l a g  b e n y ú j t a n a k ,  a z  
e r e d e t i e k e t  a  t k v i  h a t ó s á g n á l  á tv e h e t i k .

K i r .  j b i r ó s á g  m in t  t k v i  h a tó s á g ,  T u r ó c z -  
s z e n t m á r t o n ,  1 9 1 0 .  é v i  o k t ó b e r  h ó  1 5 - é n .

Petrás Mihály s. k .
kir. jbiró

A  k i a d m á n y  h i te lé ü l .

Roll, s .  k .
kir. tkwezető



v e-'t/ 'V  r p  E l i  h í r a d ó

8 6 1 / 1 9 1 0 .  v h .  s z .

ArVer^i hirdetmény.
A l u l í r o t t  b í r ó s á g i  v é g r e h a j tó  a z  1 8 8 1 .  é v i  

LX . t . - c .  1 0 2 . § - a  é r t e lm é b e n  e z e n n e l  k ö z 
h í r r é  t e s z i ,  h o g y  a  t u r ó c z s z e n t m á r lo n i  k i r  
j b i r ó s á g n a k  1 9 0 9 . é v i  V . I. 4 0 .  s z á m ú  v é g z é s e  
k ö v e tk e z t é b e n  d r .  B o r s o d i  I g n á c  ü g y v é d  á l 
ta l  k é p v is e l t  V é s s i  M ó r  j a v á r a  3 2 1  k o r o n a  
4 4  f i l lé r  s  j á r .  e r e j é ig  1 9 1 0 . é v i  s z e p t e m b e r  
h ó  2 9 - é n  f o g a n a t o s í t o t t  k i e l é g í t é s i  v é g r e h a j 
t á s  u t já n  l e f o g l a l t  é s  8 8 5  k o r o n á r a  b e c s ü l t  
k ö v e tk e z ő  i n g ó s á g o k ,  u . m . : b ú t o r ,  z e n e m ű ,  
f e g y v e r  n y i lv á n o s  á r v e r é s e n  e l a d a t n a k .

M e ly  á r v e r é s n e k  a  t u r ó c z s z e n t m á r to n i  k ir. 
j b i r ó s á g  1 9 1 0 .  é v i  V . I /a .  s z á m ú  v é g z é s e  
fo ly tá n  3 2 1  k o r o n a  4 4  f i l lé r  tő k e k ö v e te lé s ,  
e n n e k  1 9 0 9 .  é v i  j u n i u s  h ó  2 3 .  n a p já t ó l  j á r ó  
5 %  k a m a t a i  é s  e d d i g  ö s s z e s e n  1 9 2  k o r o n a  
87  f i l l é r b e n  b i r ó i l a g  m á r  m e g á l l a p í to t t  k ö l t 
s é g e k  e r e j é ig ,  A l s ó r u t t k á n  a  K á lm á n  k e r t b e n  
l e e n d ő  m e g t a r t á s á r a  1 9 1 0 .  é v i  n o v e m b e r  h ó  
3 - ik  n a p j á n a k  d .  u .  3  ó r á j a  h a t á r id ő ü l  k i tü -  
z e tik  é s  a h h o z  a  v e n n i  s z á n d é k o z ó k  e z e n n e l  
o ly  m e g j e g y z é s s e l  h i v a t n a k  m e g ,  h o g y  
a z  é r i n t e t t  i n g ó s á g o k  a z  1 8 8 1 .  é v .  LX . 
t .- c z .  1 0 7 . é s  1 0 8 . § - a i  é r t e lm é b e n  k é s z p é n z -  
f iz e té s  m e l l e t t ,  a  l e g t ö b b e t  Í g é r ő n e k  s z ü k 
s é g  e s e t é n  b e c s á r o n  a lu l  i s  e l  f o g n a k  a d a tn i .

A m e n n y ib e n  a z  e lá r v e r e z e n d ő  i n g ó s á 
g o k a t  m á s o k  is  l e -  é s  f e lü l f o g l a l t a t t á k  é s  
a z o k ra  k i e l é g í t é s i  j o g o t  n y e r t e k  v o ln a ,  e z e n  
á r v e r é s  a z  1 8 8 1 .  é v i  X L . t . - c .  1 2 0 . § - a  é r 
te lm é b e n  e z e k  j a v á r a  i s  e l r e n d e l t e t i k .

K e l t  T u r ó c z s z e n t m á r t o n  1 9 1 0 . é v i  o k t .  
hó  2 0 . n a p j á n .

G o l d b r u n n e r  G y u l a
kir. bírósági végrehajtó.

fiz elismert legjobb, legel
terjedtebb magyar napilap

Az Újság
S z e r k e s z t ő s é g  é s  k i a d ó h i v a t a l :

Budapest, R ákóczi-ut 54.
F ő m u n k a t á r s a k : H erczeg Ferenc, 
Kened i G éza, Kóbor* Tam ás, 

Kozm a Andor.
F e le lő s  s z e r k e s z t ő : Gr a j  ári Ödön. 
S z e r k e s z tő  t á r s :  H > i * .  Á g - a i  I  S é l a .

E l ő f i z e t é s i  á r a k :  1 h ó r a  2  k o r .  4 0  f i l lé r ,  
V* é v re  7  k o r .  fé l  é v r e  1 4  k o r .  e g y  é v r e  2 8  k o r .

o o
N incs tö b b é  c s ú z ,  re u m a , k ö sz v én y ,

ha állandóan a

Stubnyai Fenyő Sosborszesz
bedörzsöléseket használja.

Minden hülésből eredő fájdalmat már rövid 
használat után szüntet. Kapható mindenütt I 
Nagy 6 tiveg vételénél portómentesen a készí
tőnél : Detrich Endre, gyógyszerész Stubnya- 
fürdő, üveg 40 f., l / t  ü. 1 kor. Vi ü. 2 kor. 

o ___o

ÍV *
MA V A LÓ O I

F A L N A  k a u c s u k  
sarok

_ VAN CIPÖjéN

t f L U Ü L U i n i

! % I  ! ki5 U & « !

I. rendű

figyelmeztetés]
A Schicht

szarvasszappan
valódi csakis a

SchicM
névvel és a „szarvas* véd

jeggyel!

vaggononként 180 kor. Ölen
ként házhoz szállítva 34  kor. 
Ajánlatos a sürgős megren- j 
delés, mert készletem igen j
kiesi. B üchier M árk j
09168 Turóczszentmárton.

flirdct&cliet
f«W«sz a HiadőhWatal.

m e g h í v ó

a íu r ó c z i siirfözde részV én y íá rsa sá g tta H  Turóczszentmártonban
1910. november hó 26-án d. u. 3 órakor a Turóczi kaszinóban tartandóXVII. rendes közgyűl és ér e .

T árgyak  :

1. E l n ö k n e k  a d  h o c  s  k é t  j e g y z ő k ö n y v  h i t e l e s í t ő n e k  v á l a s z t á s a .

2 . Z á r s z á m a d á s o k  m e g v i z s g á l á s a  é s  a  f e l m e n t v é n y  m e g a d á s a .

3 . A  t i s z t a  n y e r e s é g  f e l o s z tá s a .

4 .  K é t v i s s z a l é p ő  v á la s z tm á n y i  t a g  h e ly é n e k  b e tö l t é s e .

5 .  A  f e l ü g y e lő - b i z o t t s á g  e g y  é v r e  v a ló  m e g v á l a s z t á s a .

6 .  T e t s z é s  s z e r in t i  i n d í t v á n y o k .  (A z  i n d í t v á n y o k a t  a z o n b a n  a  r é s z v é n y t á r s a s á g  a l a p -  

s z a b á l y a iy a k  1 6 . § - a  é r t e lm é b e n  2 4  ó r á v a l  e l ő z e t e s e n  b e  k e ll  j e l e n te n i  a z  i g a z 

g a t ó s á g n á l . )

T u r ó c z s z e n t m á r t o n b a n ,  1 9 1 0 .  é v i o k t ó b e r  2 0 - á n .  A jz. igazgntóság.
A  m e g h a t a lm a z á s o k  a  k ö z g y ű lé s  m e g n y i t á s a  e lő t t  á t a d a n d ó k .  A  f e lü g y e lő  b i z o t t s á g  

á l t a l  m e g v i z s g á l t  z á r s z á m a d á s o k ,  ú g y s z in t é n  a  n y e r e s é g -  é s  v e s z t e s é g - s z á m l a  a z  a l a p s z a b á 
ly o k  2 9 .  § - a  é r t e lm é b e n  a  k ö z g y ű lé s  e lő t t  8  n a p o n  á t  a  g y á r  i r o d a h e l y i s é g e i b e n  m e g t e k in t 
h e tő k  l e s z n e k .  10203

U I R B K T H K W . $
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a Magyar Királyi Pénzügyminisztérium ellenőrző közegei a 

Magy. K ir. Szab. Osztálysorsjáték (XXVII. sorsjáték) I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a 
föárusitóknak árusítás végett kiadattak.

Az I. osztály húzása 1910. november hé 17. és 18-án tartatik meg. A húzások a Magyar királyi 
állami ellenőrző hatóság és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek, a huzási teremben. Sorsjegyek 
a Magy K ir. Szab Osztálysorsjáték valamennyi árusítóinál kaphatók.

Budapest, 1910. évi október hó 23-án. jflagy. j(jr. j zab. ösztálysorsjátílí igazgatósága.
10202 Tolnay. Hazay.



8 F E L V I D É K I  H T’ R A D Ó

Óvás!
A k i v a r r ó g é p e t  a k a r  v á s á r o l n i ,  n e  b e f o l y á -  
s o l t a s s a  m a g á t  o l y a n  h i r d e t é s e k  á l t a l ,  a  

m e l y e k n e k  a z  a  c é l ju k ,  h o g y

S  I N G E R
n é v  a l a t t  h a s z n á l t  v a g y  r é g e b b  r e n d s z e r ű  
g é p e k e t  h o z z a n a k  f o r g a l o m b a .  I n k á b b  a z t  
v e g y e  f ig y e l e m b e ,  h o g y  v a r r ó g é p e in k e t  
n e m  v i s z o n t e l á r u s i t ó k  u t já n ,  h a n e m  s a já t  
ü z le t h e ly i s é g ü n k b e n  k ö z v e t l e n ü l  a d j u k  e l  

a  k ö z ö n s é g n e k .

[sah oly 
üzletekben, 

melyek ezen 
címerrel 
vannak 
ellátva

szerezhetők 
be Eredeti 
S IN G E R  
varrógépek

S I N G E R  Co.
varrógép részvénytársaság

T u r ó c z s z e i i t m á r t o n ,  L é v a ,  
P o z s o n y ,  B e s z t e r c e b á n y a ,  
S e l m e c b á n y a ,  R ó z s a h e g y ,  

Z s o l n a ,  A l s ó k u b i n .

F iv  fl-TP+PC és magas jutalékr i A  Í I Z C I C S  mellett alkalma
zunk vidéki ügynököket, sorsjegy ész- 
letfizetésre való eladásához. Havonkint 
elérhető jövedelem 300— 600 korona. 
H ECH T BANKHÁZ RÉSZV.-TÁRSASÁG  

Budapest, Ferencziek tere 6.

m m

W Védjegy: „Horgonyt ‘V B

A Liniment. Capsici comp., 
a H o rg o n y -P a in -E x p e lle r

pótléka
egy régjónak bizonyult háziszer, mely már 
sok év óta legjobb bedörzsölésnek bizonyult
köszvénynél, osúznál és meghűléseknél.

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok 
miatt bevásárláskor óvatosak legyünk és 
csak olyan eredeti üveget fogadjunk el, 
mely a „Horgony" védjegygyei és a Richter 
cégjegyzéssel ellátott dobozba van csoma
golva. Ára üvegekben K —.80, K 1.40 és 
K 2.— és úgyszólván minden gyógyszer- 
tárban kapható. — Főraktár: Török József 

gyógyszerésznél. Budapest.
OtRlchter gyógyszertára az „Arany oroszlántioz",

Prágában, Elisabothstrasse 5 neu.

Legszebb, legolcsóbb és legkényelmesebb

V I L Á G Í T Á S  a z

ACETYLEN
Különösen a mi szabadalmazott Párisi világ- 
kiállításon arany- *• t i  n  a készülé- 
éremmel kitünteteti M % fl l künkkel. 
A kezelése egyszerű, az üzem olcsó, biztos 
és veszélytelen. Egy 40 gyertyafényig Auer- 
égő körülbelül P/a fillérbe kerül. Több mint 

1000 darab van üzemben. 5 évi jótállás.

Kcllner is  Schanzcr « T 5 :
az egyesült karbldgyárak képviselői.

[sah komoly érdeklődőkre reflektálunk.

Ó h  j a j  í Köhögés, rekedtség Éljen ! %
s elnyálkásodás ellen gyors s biztos hatású

J | k E g g e r  m e l l p a s i l á i
az étvágyat nem rontják és kitűnő izüek.

Doboza 1 és Z borona. Próbadoboz SO fillér.
Fő- és szétküldési raktár: ^ i

Megfojt ez az átkozott „Nádor“ gyógyszertár Egger mellpasztillája
köhögés! Budapest, VI., Váczi-körut 17. hamar meggyógyított!

K A P H A T Ó :  Tnröczszentmárton : Toperozor Sándorj Csákóvá: Negru Dénes,
Tlkáts Rlobárd, S Vults; UJarad: Termajgó C. örök. gyógyszertárakban.

Schulz Gőztéglagyárak
Részvénytársasága

SzúcSáiyy (Ks.-Od. vastit)
«S T ü r ö c z S z e i j t r o á r t o i j

gőztéglagyárai
szállítanak:

Francia kettőshornyolt-, h o r 
n y o l t -  é s  h ó d f a r k ú  f e d é l c s e r e p e t ,  
alagcsöveket, n y e r s f a l a z a t i  é s  
i d o m t é g lá k a t  vízhatlan, fagyel- 
lenálló, egyenletes m in ő s é g b e n .  
M in d e n  i p a r á g n a k  m e g f e le l ő  cha- 

motte é s  tűzálló t é g l á k a t ,  
r

Építési vállalata
s z e r k e s z t  é s  é p i t : m i n d e n  a la k ú  
gyári kéményeket, kazánbe
falazásokat é s  tüzelési beren

dezéseket j ó t á l l á s  m e l le t t .  

K ö z p o n t i  i r o d a :  S z u c s á n y .  
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Gyógyítsd az iszákosságot,
mig az iszákos a törvényt nem sérti meg.

Mói)tSd nj«g, njiglőtt a Sz?Sz ?g ?SzS ?g jt, nyú!)kakgdv?t 
Vagyonát tönkreteszi, Vagy a balál a njentést leöltetieooé teszi.

Alkolin az alkohol oly pótléka, mely előidézi, hogy az iszákos a szeszes italoktól 
megundorodik.

Alkolin teljesen ártalmatlan és oly biztosan hat, hogy a legiszákosabb embernél sem 
fordul elő visszaesés.

Alkolin a legújabb, amit a tudomány e téren alkotott s már sok ezer embert mentett 
meg a nyomortól és végromlástól.

Alkolin könnyen oldható szer, melyet például a háziasszony férjének, anélkül, hogy az 
valamit észrevenné, reggelijébe is betehet. A legtöbb esetben az illető nem is érti meg, hogy 
hirtelen nem bírja az alkoholt és azt hiszi, hogy annak túlságos élvezete az oka ennek, mint 
ahogy egy ételt meg lehet utálni, ha abból túlságos sokat eszik az ember.

Alkolin kellene, hogy minden apa a fiának, diáknak adjon, mielőtt a vizsgán megbukik, 
mert ha nem is adta magát egészen az italnak, mégis gyengíti agyát. Egyáltalában ajánlatos, 
hogy mindenki, akinek nincs elég akaratereje az alkoholtól való visszatartáshoz, egy adag Alkolint 
bevegyen. Ez teljesen ártalmatlan. Ez által konzerválja egészségét és megtakarít sok pénzt, ame
lyet különben borra, sörre, vagy pálinkára költené.

Az Alkolin-szer 10 koronába kerül és a pénz előzetes beküldése vagy utánvét mellett küldi csak az

A lkolin  Institut, Copenhagen 1821. Dánem ark.
Levelek 25 fillérrel, levelezőlapok 10 fillérrel bérmentesitendők.

N y o m a to t t  a M a g y a r  N y o m d a  g y o r s s a j t ó j a u .  T u r ó c m o n t u i á r t o u ,  i  y  1(J.


